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Deuteronomy 27:11-29:8דברים כ״ז:י״א-כ״ט:ח׳

ם בַּיּ֥וֹם  ו מֹשֶׁה֙ אֶת־הָעָ֔ (יא) וַיְצַ֤

עַמְד֞וּ  לֶּה יַֽ ר׃ (יב) אֵ֠ הַה֖וּא לֵאמֹֽ

ים  ר גְּרִזִ֔ � אֶת־הָעָם֙ עַל־הַ֣ לְבָרֵ֤

י  ֣ ן שִׁמְעוֹן֙ וְלֵוִ ם אֶת־הַיַּרְדֵּ֑ בְּעׇבְרְכֶ֖

ן׃ (יג)  ף וּבִנְיָמִֽ ר וְיוֹסֵ֥ ה וְיִשָּׂשכָ֖ יהוּדָ֔ ֽ וִ

ר  ה בְּהַ֣ עַמְד֥וּ עַל־הַקְּלָלָ֖ לֶּה יַֽ וְאֵ֛

ן  ן דָּ֥ ר וּזְבוּלֻ֖ ד וְאָשֵׁ֔ ל רְאוּבֵן֙ גָּ֣ עֵיבָ֑

מְר֛וּ  ם וְאָ֥ י׃ (יד) וְעָנ֣וּ הַלְוִיִּ֗ וְנַפְתָּלִֽ

ם׃ {ס}  ל ק֥וֹל רָֽ ישׁ יִשְׂרָאֵ֖ אֶל־כׇּל־אִ֥

סֶל  ר יַעֲשֶׂה֩ פֶ֨ ישׁ אֲשֶׁ֣ (טו) אָר֣וּר הָאִ֡

י  ה יְדֵ֥ ת יהוה מַעֲשֵׂ֛ ה תּוֹעֲבַ֣ וּמַסֵּכָ֜

ם  תֶר וְעָנ֧וּ כׇל־הָעָ֛ ם בַּסָּ֑ שׁ וְשָׂ֣ חָרָ֖

ה  ן׃ {ס} (טז) אָר֕וּר מַקְלֶ֥ וְאָמְר֖וּ אָמֵֽ

ן׃  ם אָמֵֽ ר כׇּל־הָעָ֖ יו וְאִמּ֑וֹ וְאָמַ֥ אָבִ֖

הוּ  יג גְּב֣וּל רֵעֵ֑ {ס} (יז) אָר֕וּר מַסִּ֖

ן׃ {ס} (יח)  ם אָמֵֽ ר כׇּל־הָעָ֖ וְאָמַ֥

ר  רֶ� וְאָמַ֥ ר בַּדָּ֑ ֖ ה עִוֵּ אָר֕וּר מַשְׁגֶּ֥

ן׃ {ס} (יט) אָר֗וּר  ם אָמֵֽ כׇּל־הָעָ֖

(11) Thereupon Moses charged the

people, saying: (12) After you have

crossed the Jordan, the following

shall stand on Mount Gerizim

when the blessing for the people is

spoken: Simeon, Levi, Judah,

Issachar, Joseph, and Benjamin.

(13) And for the curse, the

following shall stand on Mount

Ebal: Reuben, Gad, Asher,

Zebulun, Dan, and Naphtali. (14)

The Levites shall then proclaim in

a loud voice to all the people of

Israel: (15) Cursed be any party

who makes a sculptured or molten

image, abhorred by , a 

craftsman’s handiwork, and sets it

up in secret.—And all the people

shall respond, Amen. (16) Cursed

be the one who insults father or

mother.—And all the people shall

say, Amen. (17) Cursed be the one
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ט גֵּר־יָת֖וֹם וְאַלְמָנָ֑ה  ה מִשְׁפַּ֥ מַטֶּ֛

ן׃ (כ) אָר֗וּר  ם אָמֵֽ ר כׇּל־הָעָ֖ וְאָמַ֥

 ף  ה כְּנַ֣ י גִלָּ֖ יו כִּ֥ שֶׁת אָבִ֔ שֹׁכֵב֙ עִם־אֵ֣

ן׃ {ס}  ם אָמֵֽ ר כׇּל־הָעָ֖ יו וְאָמַ֥ אָבִ֑

ה  ב עִם־כׇּל־בְּהֵמָ֑ (כא) אָר֕וּר שֹׁכֵ֖

ן׃ {ס} (כב)  ם אָמֵֽ ר כׇּל־הָעָ֖ וְאָמַ֥

יו א֣וֹ  אָר֗וּר שֹׁכֵב֙ עִם־אֲחֹת֔וֹ בַּת־אָבִ֖

ן׃ {ס}  ם אָמֵֽ ר כׇּל־הָעָ֖ בַת־אִמּ֑וֹ וְאָמַ֥

ר  תַנְתּ֑וֹ וְאָמַ֥ ב עִם־חֹֽ (כג) אָר֕וּר שֹׁכֵ֖

ן׃ {ס} (כד) אָר֕וּר  ם אָמֵֽ כׇּל־הָעָ֖

ם  ר כׇּל־הָעָ֖ תֶר וְאָמַ֥ הוּ בַּסָּ֑ ה רֵעֵ֖ מַכֵּ֥

חַד  חַ שֹׁ֔ ן׃ {ס} (כה) אָרוּר֙ � קֵ֣ אָמֵֽ

ר  י וְאָמַ֥ ם נָ קִ֑ פֶשׁ דָּ֣ לְהַכּ֥וֹת נֶ֖

ן׃ {ס} (כו) אָר֗וּר  ם אָמֵֽ כׇּל־הָעָ֖

י  ים אֶת־דִּבְרֵ֥ ר לֹא־יָ קִ֛ אֲשֶׁ֧

ר  ם וְאָמַ֥ את לַעֲשׂ֣וֹת אוֹתָ֑ ה־הַזֹּ֖ הַתּוֹרָֽ

ה  ן׃ {פ}  (א) וְהָיָ֗ ם אָמֵֽ כׇּל־הָעָ֖

אִם־שָׁמ֤וֹעַ תִּשְׁמַע֙ בְּקוֹל֙ יהוה 

ר לַעֲשׂוֹת֙  י� לִשְׁמֹ֤ אֱ�הֶ֔

י מְצַוְּ֖�  ר אָנֹכִ֥ יו אֲשֶׁ֛ אֶת־כׇּל־מִצְ�תָ֔

ל  י֙� עֶלְי֔וֹן עַ֖ נְ֜� יהוה אֱ�הֶ֙ הַיּ֑וֹם וּנְתָ֨

who moves a neighbor’s landmark.

—And all the people shall say, 

Amen. (18) Cursed be the one who 

misdirects a blind person who is 

underway.—And all the people 

shall say, Amen. (19) Cursed be the 

one who subverts the rights of the 

stranger, the fatherless, and the 

widow.—And all the people shall 

say, Amen. (20) Cursed be the 

[man] who lies with his father’s 

wife, for he has removed his father’s 

garment. —And all the people 

shall say, Amen. (21) Cursed be the 

one who lies with any beast.—And 

all the people shall say, Amen. (22) 

Cursed be the [man] who lies with 

his sister, whether daughter of his 

father or of his mother.—And all 

the people shall say, Amen. (23) 

Cursed be the [man] who lies with 

his mother-in-law.—And all the 

people shall say, Amen. (24) Cursed 

be the one who strikes down a 

fellow [Israelite] in secret.—And all 

the people shall say, Amen. (25) 



י�  אוּ עָלֶ֛ רֶץ׃ (ב) וּבָ֧ כׇּל־גּוֹיֵ֥י הָאָֽ

י   � כִּ֣ לֶּה וְהִשִּׂיגֻ֑ כׇּל־הַבְּרָכ֥וֹת הָאֵ֖

י�׃ (ג)  ע בְּק֖וֹל יהוה אֱ�הֶֽ תִשְׁמַ֔

ה  יר וּבָר֥וּ� אַתָּ֖ ה בָּעִ֑ בָּר֥וּ� אַתָּ֖

י  י־בִטְנְ֛� וּפְרִ֥ ה׃ (ד) בָּר֧וּ� פְּרִֽ בַּשָּׂדֶֽ

י�  ר אֲלָפֶ֖ � שְׁגַ֥ י בְהֶמְתֶּ֑ אַדְמָתְ֖� וּפְרִ֣

 �׃ (ה) בָּר֥וּ� טַנְאֲ֖�  וְעַשְׁתְּר֥וֹת צֹאנֶֽ

 � ה בְּבֹאֶ֑ �׃ (ו) בָּר֥וּ� אַתָּ֖ וּמִשְׁאַרְתֶּֽ

ן יהוה  �׃ (ז) יִתֵּ֨ ה בְּצֵאתֶֽ וּבָר֥וּ� אַתָּ֖

ים  י� נִגָּפִ֖ ים עָלֶ֔ י֙� הַקָּמִ֣ אֶת־אֹיְבֶ֙

י�  רֶ� אֶחָד֙ יֵצְא֣וּ אֵלֶ֔ לְפָנֶ֑י� בְּדֶ֤

י�׃ (ח)  ים יָנ֥וּסוּ לְפָנֶֽ ה דְרָכִ֖ וּבְשִׁבְעָ֥

ה  ו יהוה אִתְּ֙� אֶת־הַבְּרָכָ֔ יְצַ֨

רַכְ֔�  � וּבֵ֣ ח יָדֶ֑ ל מִשְׁלַ֣ י� וּבְכֹ֖ בַּאֲסָמֶ֕

�׃  ן לָֽ י� נֹתֵ֥ רֶץ אֲשֶׁר־יהוה אֱ�הֶ֖ בָּאָ֕

ם קָד֔וֹשׁ  ימְ֨� יהוה לוֹ֙ לְעַ֣ (ט) יְ קִֽ

ר  י תִשְׁמֹ֗ � כִּ֣ ע־לָ֑ שְׁבַּֽ ר נִֽ כַּאֲשֶׁ֖

י� וְהָלַכְתָּ֖  אֶת־מִצְ�ת֙ יהוה אֱ�הֶ֔

רֶץ  י הָאָ֔ יו׃ (י) וְרָאוּ֙ כׇּל־עַמֵּ֣ בִּדְרָכָֽ

 רְא֖וּ  י� וְיָֽ א עָלֶ֑ ם יהוה נִקְרָ֣ י שֵׁ֥ כִּ֛

ה  ךָּ׃ (יא) וְהוֹתִרְ֤� יהוה לְטוֹבָ֔ מִמֶּֽ

Cursed be the one who accepts a 

bribe in the case of the murder of 

an innocent person.—And all the 

people shall say, Amen. (26) Cursed 

be whoever will not uphold the 

terms of this Teaching and observe 

them.—And all the people shall 

say, Amen. (1) Now, if you obey 

your God , to observe faithfully 

all the divine commandments 

which I enjoin upon you this day, 

your God  will set you high 

above all the nations of the earth. 

(2) All these blessings shall come 

upon you and take effect, if you 

will but heed the word of your 

God 3) : ) Blessed shall you be 

in the city and blessed shall you be 

in the country. (4) Blessed shall be 

your issue from the womb, your 

produce from the soil, and the 

offspring of your cattle, the calving 

of your herd and the lambing of 

your flock. (5) Blessed shall be your 

basket and your kneading bowl. (6) 

Blessed shall you be in your 

יהוה

יהוה

יהוה



י  י בְהֶמְתְּ֖� וּבִפְרִ֣ י בִטְנְ֛� וּבִפְרִ֥ בִּפְרִ֧

ע  ר נִשְׁבַּ֧ ה אֲשֶׁ֨ ל הָאֲדָמָ֔ � עַ֚ אַדְמָתֶ֑

ח  �׃ (יב) יִפְתַּ֣ תֶת לָֽ י� לָ֥ יהוה לַאֲבֹתֶ֖

֠� אֶת־אוֹצָר֨וֹ הַטּ֜וֹב  יהוה ׀ לְ֠

ר־אַרְצְ֙�  ת מְטַֽ יִם לָתֵ֤ אֶת־הַשָּׁמַ֗

 � ה יָדֶ֑ ת כׇּל־מַעֲשֵׂ֣ � אֵ֖ בְּעִתּ֔וֹ וּלְבָרֵ֕

א  ה לֹ֥ ים וְאַתָּ֖ יתָ֙ גּוֹיִ֣ם רַבִּ֔ וְהִלְוִ֙

א  נְ֨� יהוה לְרֹאשׁ֙ וְלֹ֣ ה׃ (יג) וּנְתָֽ ֽ תִלְוֶ

א  עְלָה וְלֹ֥ ק לְמַ֔ יתָ֙ רַ֣ ב וְהָיִ֙ לְזָנָ֔

ע אֶל־מִצְ֣�ת  י־תִשְׁמַ֞ טָּה כִּֽ תִהְיֶ֖ה לְמָ֑

י מְצַוְּ֛�  ר אָנֹכִ֧ י� אֲשֶׁ֨ ׀ יהוה אֱ�הֶ֗

א  ר וְלַעֲשֽׂוֹת׃ (יד) וְלֹ֣ הַיּ֖וֹם לִשְׁמֹ֥

י  ר אָנֹכִ֜ תָס֗וּר מִכׇּל־הַדְּבָרִים֙ אֲשֶׁ֨

אול  ין וּשְׂמֹ֑ ם הַיּ֖וֹם יָמִ֣ ה אֶתְכֶ֛ ֥ מְצַוֶּ

ים  ים אֲחֵרִ֖ י אֱ�הִ֥ כֶת אַחֲרֵ֛ לָלֶ֗

א  ה אִם־לֹ֤ ם׃ {פ}  (טו) וְהָיָ֗ לְעׇבְדָֽ

ר  י� לִשְׁמֹ֤ תִשְׁמַע֙ בְּקוֹל֙ יהוה אֱ�הֶ֔

יו  יו וְחֻקֹּתָ֔ לַעֲשׂוֹת֙ אֶת־כׇּל־מִצְ�תָ֣

י�  אוּ עָלֶ֛ י מְצַוְּ֖� הַיּ֑וֹם וּבָ֧ ר אָנֹכִ֥ אֲשֶׁ֛

לֶּה וְהִשִּׂיגֽוּ�׃ (טז)  כׇּל־הַקְּלָל֥וֹת הָאֵ֖

ה  יר וְאָר֥וּר אַתָּ֖ ה בָּעִ֑ אָר֥וּר אַתָּ֖

comings and blessed shall you be in 

your goings. (7)  will put to 

rout before [your army] the 

enemies who attack you; they will 

march out against you by a single 

road, but flee from you by many 

roads. (8)  will ordain blessings 

for you upon your barns and upon 

all your undertakings: you will be 

blessed in the land that your God 

 is giving you. (9)  will 

establish you as God’s holy people, 

as was sworn to you, if you keep 

the commandments of your God 

 and walk in God’s ways. (10) 

And all the peoples of the earth 

shall see that יהוה’s name is 

proclaimed over you, and they shall 

stand in fear of you. (11)  will 

give you abounding prosperity in 

your issue from the womb, the 

offspring of your cattle, and the 

produce of your soil in the land 

that  swore to your fathers to 

assign to you. (12)  will open 

for you that bounteous store, the 

יהוה
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יהוה
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ה׃ (יז) אָר֥וּר טַנְאֲ֖�  בַּשָּׂדֶֽ

י־בִטְנְ֖�  �׃ (יח) אָר֥וּר פְּרִֽ וּמִשְׁאַרְתֶּֽ

י�  ר אֲלָפֶ֖ � שְׁגַ֥ י אַדְמָתֶ֑ וּפְרִ֣

ה   �׃ (יט) אָר֥וּר אַתָּ֖ ת צֹאנֶֽ וְעַשְׁתְּרֹ֥

�׃ (כ)  ה בְּצֵאתֶֽ � וְאָר֥וּר אַתָּ֖ בְּבֹאֶ֑

ה  ֠� אֶת־הַמְּאֵרָ֤ ח יהוה ׀ בְּ֠ יְשַׁלַּ֣

רֶת  אֶת־הַמְּהוּמָה֙ וְאֶת־הַמִּגְעֶ֔

ד  ה עַ֣ ר תַּעֲשֶׂ֑ ח יָדְ֖� אֲשֶׁ֣ בְּכׇל־מִשְׁלַ֥

עַ  ר מִפְּנֵ֛י רֹ֥ הִשָּׁמֶדְ֤� וְעַד־אֲבׇדְ֙� מַהֵ֔

ק  נִי׃ (כא) יַדְבֵּ֧ ר עֲזַבְתָּֽ י� אֲשֶׁ֥ עֲלָלֶ֖ מַֽ

ד כַּ�ת֣וֹ  בֶר עַ֚ יהוה בְּ֖� אֶת־הַדָּ֑

ה  ה אֲשֶׁר־אַתָּ֥ תְ֔� מֵעַל֙ הָאֲדָמָ֔ אֹֽ

ה  הּ׃ (כב) יַכְּכָ֣ מָּה לְרִשְׁתָּֽ בָא־שָׁ֖

קֶת  חַת וּבַדַּלֶּ֗ פֶת וּבַקַּדַּ֜ יהוה בַּשַּׁחֶ֨

רֶב וּבַשִּׁדָּפ֖וֹן וּבַיֵּרָק֑וֹן  חַרְחֻר֙ וּבַחֶ֔ וּבַֽ

י�  �׃ (כג) וְהָי֥וּ שָׁמֶ֛ ד אׇבְדֶֽ וּרְדָפ֖וּ� עַ֥

רֶץ  שֶׁת וְהָאָ֥ ר עַל־רֹאשְׁ֖� נְחֹ֑ אֲשֶׁ֥

ן יהוה  ל׃ (כד) יִתֵּ֧ י� בַּרְזֶֽ אֲשֶׁר־תַּחְתֶּ֖

ר  ק וְעָפָ֑ ר אַרְצְ֖� אָבָ֣ אֶת־מְטַ֥

�׃  ד הִשָּׁמְדָֽ י� עַ֖ ד עָלֶ֔ יִם֙ יֵרֵ֣ מִן־הַשָּׁמַ֙

י�֒  (כה) יִתֶּנְ֨� יהוה ׀ נִגָּף֮ לִפְנֵ֣י אֹיְבֶ֒

heavens, to provide rain for your 

land in season and to bless all your 

undertakings. You will be creditor 

to many nations, but debtor to 

none. (13)  will make you the 

head, not the tail; you will always 

be at the top and never at the 

bottom—if only you obey and 

faithfully observe the 

commandments of your God  

that I enjoin upon you this day, 

(14) and do not deviate to the right 

or to the left from any of the 

commandments that I enjoin upon 

you this day and turn to the 

worship of other gods. (15) But if 

you do not obey your God  to 

observe faithfully all the 

commandments and laws which I 

enjoin upon you this day, all these 

curses shall come upon you and 

take effect: (16) Cursed shall you be 

in the city and cursed shall you be 

in the country. (17) Cursed shall be 

your basket and your kneading 

bowl. (18) Cursed shall be your 
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ה  יו וּבְשִׁבְעָ֥ א אֵלָ֔ רֶ� אֶחָד֙ תֵּצֵ֣ בְּדֶ֤

ה  עֲוָ֔ יתָ לְזַֽ יו וְהָיִ֣ ים תָּנ֣וּס לְפָנָ֑ דְרָכִ֖

ה  רֶץ׃ (כו) וְהָיְתָ֤ ל מַמְלְכ֥וֹת הָאָֽ לְכֹ֖

יִם  ל לְכׇל־ע֥וֹף הַשָּׁמַ֖ אֲכָ֔ תְ֙� לְמַֽ נִבְלָֽ

יד׃ (כז)  ין מַחֲרִֽ רֶץ וְאֵ֖ ת הָאָ֑ וּלְבֶהֱמַ֣

יִם֙  ין מִצְרַ֙ ה יהוה בִּשְׁחִ֤ יַכְּכָ֨

ב  ים] וּבַגָּרָ֖ (ובעפלים) [וּבַטְּחֹרִ֔

א׃  ל לְהֵרָפֵֽ ר לֹא־תוּכַ֖ רֶס אֲשֶׁ֥ וּבֶחָ֑

ה יהוה בְּשִׁגָּע֖וֹן וּבְעִוָּר֑וֹן  (כח) יַכְּכָ֣

שׁ  יתָ מְמַשֵּׁ֣ ב׃ (כט) וְהָיִ֜ וּבְתִמְה֖וֹן לֵבָֽ

עִוֵּר֙  שׁ הַֽ ר יְמַשֵּׁ֤ יִם כַּאֲשֶׁ֨ צׇּהֳרַ֗ בַּֽ

י�  יחַ אֶת־דְּרָכֶ֑ א תַצְלִ֖ ה וְלֹ֥ בָּאֲפֵלָ֔

ים  � עָשׁ֧וּק וְגָז֛וּל כׇּל־הַיָּמִ֖ יתָ אַ֣ וְהָיִ֜

שׂ  ה תְאָרֵ֗ יעַ׃ (ל) אִשָּׁ֣ ין מוֹשִֽׁ וְאֵ֥

נָּה]  ישׁ אַחֵר֙ (ישגלנה) [יִשְׁכָּבֶ֔ וְאִ֤

רֶם  ב בּ֑וֹ כֶּ֥ ה וְלֹא־תֵשֵׁ֣ יִת תִּבְנֶ֖ בַּ֥

נּוּ׃ (לא) שׁוֹרְ֞�  א תְחַלְּלֶֽ ע וְלֹ֥ תִּטַּ֖

נּוּ֒  א תֹאכַל֮ מִמֶּ֒ י� וְלֹ֣ טָב֣וּחַ לְעֵינֶ֗

 � א יָשׁ֖וּב לָ֑ י� וְלֹ֥ רְ֙� גָּז֣וּל מִלְּפָנֶ֔ חֲמֹֽ

ין לְ֖�  י� וְאֵ֥ אנְ֙� נְתֻנ֣וֹת לְאֹיְבֶ֔ צֹֽ

ים  י� נְתֻנִ֨ י� וּבְנֹתֶ֜ יעַ׃ (לב) בָּנֶ֨ מוֹשִֽׁ

issue from the womb and your 

produce from the soil, the calving 

of your herd and the lambing of 

your flock. (19) Cursed shall you be 

in your comings and cursed shall 

you be in your goings. (20)  will 

let loose against you calamity, 

panic, and frustration in all the 

enterprises you undertake, so that 

you shall soon be utterly wiped out 

because of your evildoing in 

forsaking Me. (21)  will make 

pestilence cling to you, until 

putting an end to you in the land 

that you are entering to possess. 

(22)  will strike you with 

consumption, fever, and 

inflammation, with scorching heat 

and drought, with blight and 

mildew; they shall hound you until 

you perish. (23) The skies above 

your head shall be copper and the 

earth under you iron. (24)  will 

make the rain of your land dust, 

and sand shall drop on you from 

the sky, until you are wiped out. 
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ם אַחֵר֙ וְעֵינֶ֣י� רֹא֔וֹת וְכָל֥וֹת  לְעַ֤

�׃  ל יָדֶֽ ין לְאֵ֖ ם כׇּל־הַיּ֑וֹם וְאֵ֥ אֲלֵיהֶ֖

ל  יעֲ֔� יֹאכַ֥ תְ֙� וְכׇל־יְגִ֣ י אַדְמָֽ (לג) פְּרִ֤

ק  יתָ רַ֛ עְתָּ וְהָיִ֗ ר לֹא־יָדָ֑ ם אֲשֶׁ֣ עַ֖

ים׃ (לד)  עָשׁ֥וּק וְרָצ֖וּץ כׇּל־הַיָּמִֽ

ר  י� אֲשֶׁ֥ ה עֵינֶ֖ ע מִמַּרְאֵ֥ יתָ מְשֻׁגָּ֑ וְהָיִ֖

ין  ה יהוה בִּשְׁחִ֣ ה׃ (לה) יַכְּכָ֨ תִּרְאֶֽ

ר  יִם אֲשֶׁ֥ יִם֙ וְעַל־הַשֹּׁקַ֔ ע עַל־הַבִּרְכַּ֙ רָ֗

ד  ף רַגְלְ֖� וְעַ֥ א מִכַּ֥ ל לְהֵרָפֵ֑ לֹא־תוּכַ֖

� יהוה אֹתְ֗�  �׃ (לו) יוֹלֵ֨ קׇדְקֳדֶֽ

י�  ים עָלֶ֔ ר תָּ קִ֣ ת־מַלְכְּ֙� אֲשֶׁ֣ וְאֶֽ

ה  עְתָּ אַתָּ֣ ר לֹא־יָדַ֖ אֶל־גּ֕וֹי אֲשֶׁ֥

ים  ם אֱ�הִ֥ דְתָּ שָּׁ֛ י� וְעָבַ֥ וַאֲבֹתֶ֑

יתָ  בֶן׃ (לז) וְהָיִ֣ ץ וָאָֽ ים עֵ֥ אֲחֵרִ֖

ל וְלִשְׁנִינָ֑ה בְּכֹל֙  ה לְמָשָׁ֖ לְשַׁמָּ֔

מָּה׃  ים אֲשֶׁר־יְנַהֶגְ֥� יהוה שָֽׁ עַמִּ֔ הָֽ

ט  ה וּמְעַ֣ יא הַשָּׂדֶ֑ ב תּוֹצִ֣  רַע רַ֖ (לח) זֶ֥

ה׃ (לט)  נּוּ הָאַרְבֶּֽ י יַחְסְלֶ֖ ף כִּ֥ תֶּאֱסֹ֔

 יִן  דְתָּ וְיַ֤ ע וְעָבָ֑ ים תִּטַּ֖ כְּרָמִ֥

נּוּ  י תֹאכְלֶ֖ ר כִּ֥ א תֶאֱגֹ֔ א־תִשְׁתֶּה֙ וְלֹ֣ לֹֽ

ים יִהְי֥וּ לְ֖�  עַת׃ (מ) זֵיתִ֛ הַתֹּלָֽ

(25)  will put you to rout before 

your enemies; you shall march out 

against them by a single road, but 

flee from them by many roads; and 

you shall become a horror to all the 

kingdoms of the earth. (26) Your 

carcasses shall become food for all 

the birds of the sky and all the 

beasts of the earth, with none to 

frighten them off. (27)  will 

strike you with the Egyptian 

inflammation, with hemorrhoids, 

boil-scars, and itch, from which 

you shall never recover. (28)  

will strike you with madness, 

blindness, and dismay. (29) You 

shall grope at noon as the blind 

grope in the dark; you shall not 

prosper in your ventures, but shall 

be constantly abused and robbed, 

with none to give help. (30) If you 

[a man] pay the bride-price for a 

wife, another man shall enjoy her. 

If you build a house, you shall not 

live in it. If you plant a vineyard, 

you shall not harvest it. (31) Your 
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י  א תָס֔וּ� כִּ֥ מֶן֙ לֹ֣ � וְשֶׁ֙ בְּכׇל־גְּבוּלֶ֑

יד  ים וּבָנ֖וֹת תּוֹלִ֑ �׃ (מא) בָּנִ֥ ל זֵיתֶֽ יִשַּׁ֖

בִי׃ (מב)  י יֵלְכ֖וּ בַּשֶּֽׁ � כִּ֥ וְלֹא־יִהְי֣וּ לָ֔

שׁ  � יְיָרֵ֖ י אַדְמָתֶ֑ כׇּל־עֵצְ֖� וּפְרִ֣

ר בְּקִרְבְּ֔�  ל׃ (מג) הַגֵּר֙ אֲשֶׁ֣ הַצְּלָצַֽ

ה  עְלָה וְאַתָּ֥ עְלָה מָּ֑ י� מַ֣ ה עָלֶ֖ יַעֲלֶ֥

טָּה׃ (מד) ה֣וּא יַלְוְ֔�  טָּה מָּֽ ד מַ֥ תֵרֵ֖

אשׁ  נּוּ ה֚וּא יִהְיֶה֣ לְרֹ֔ ֑ א תַלְוֶ ה לֹ֣ וְאַתָּ֖

אוּ  ב׃ (מה) וּבָ֨ הְיֶ֥ה לְזָנָֽ ה תִּֽ וְאַתָּ֖

לֶּה וּרְדָפ֙וּ֙�  י� כׇּל־הַקְּלָל֣וֹת הָאֵ֗ עָלֶ֜

א  � כִּי־לֹ֣ ד הִשָּׁמְדָ֑ וְהִשִּׂיג֔וּ� עַ֖

ר  י� לִשְׁמֹ֛ עְתָּ בְּקוֹל֙ יהוה אֱ�הֶ֔ שָׁמַ֗

 �׃ (מו)  ֽ ר צִוָּ יו אֲשֶׁ֥ יו וְחֻקֹּתָ֖ מִצְ�תָ֥

ת וּֽבְזַרְעֲ֖�  וְהָי֣וּ בְ֔� לְא֖וֹת וּלְמוֹפֵ֑

ר  חַת אֲשֶׁ֤ ם׃ (מז) תַּ֗ עַד־עוֹלָֽ

י�  דְתָּ֙ אֶת־יהוה אֱ�הֶ֔ לֹא־עָבַ֙

ל׃  ב כֹּֽ ב מֵרֹ֖ ה וּבְט֣וּב לֵבָ֑ בְּשִׂמְחָ֖

ר  י� אֲשֶׁ֨ (מח) וְעָבַדְתָּ֣ אֶת־אֹיְבֶ֗

א  ב וּבְצָמָ֛ � בְּרָעָ֧ נּוּ יהוה בָּ֔ יְשַׁלְּחֶ֤

ל בַּרְזֶל֙  ן עֹ֤ ל וְנָתַ֞ סֶר כֹּ֑ ם וּבְחֹ֣ וּבְעֵירֹ֖

�׃ (מט)  ד הִשְׁמִיד֖וֹ אֹתָֽ � עַ֥ עַל־צַוָּארֶ֔

ox shall be slaughtered before your 

eyes, but you shall not eat of it; 

your ass shall be seized in front of 

you, and it shall not be returned to 

you; your flock shall be delivered 

to your enemies, with none to help 

you. (32) Your sons and daughters 

shall be delivered to another 

people, while you look on; and 

your eyes shall strain for them 

constantly, but you shall be 

helpless. (33) A people you do not 

know shall eat up the produce of 

your soil and all your gains; you 

shall be abused and downtrodden 

continually, (34) until you are 

driven mad by what your eyes 

behold. (35)  will afflict you at 

the knees and thighs with a severe 

inflammation, from which you 

shall never recover—from the sole 

of your foot to the crown of your 

head. (36)  will drive you, and 

the king you have set over you, to a 

nation unknown to you or your 

ancestors, where you shall serve 
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ה  י� גּ֤וֹי מֵרָחֹק֙ מִקְצֵ֣ א יהוה עָלֶ֨ יִשָּׂ֣

שֶׁר גּ֕וֹי  ה הַנָּ֑ ר יִדְאֶ֖ רֶץ כַּאֲשֶׁ֥ הָאָ֔

ז  ע לְשֹׁנֽוֹ׃ (נ) גּ֖וֹי עַ֣ ר לֹא־תִשְׁמַ֖ אֲשֶׁ֥

ן  א פָנִים֙ לְזָקֵ֔ ר לֹא־יִשָּׂ֤ ים אֲשֶׁ֨ פָּנִ֑

י  ל פְּרִ֨ אָכַ֠ ן׃ (נא) וְ֠ א יָחֹֽ עַר לֹ֥ וְנַ֖

ד הִשָּׁמְדָ�֒  י־אַדְמָתְ֮� עַ֣ בְהֶמְתְּ֥� וּפְרִֽ

יר לְ֗� דָּגָן֙ תִּיר֣וֹשׁ  ר לֹא־יַשְׁאִ֜ אֲשֶׁ֨

ת  י� וְעַשְׁתְּרֹ֣ ר אֲלָפֶ֖ ר שְׁגַ֥ וְיִצְהָ֔

�׃ (נב)  ד הַאֲבִיד֖וֹ אֹתָֽ  � עַ֥ צֹאנֶ֑

דֶת  ד רֶ֤ י� עַ֣ ר לְ֜� בְּכׇל־שְׁעָרֶ֗ וְהֵצַ֨

ר  ת וְהַבְּצֻר֔וֹת אֲשֶׁ֥ י֙� הַגְּבֹהֹ֣ חֹמֹתֶ֙

ר  � וְהֵצַ֤ ן בְּכׇל־אַרְצֶ֑ חַ בָּהֵ֖ ה בֹּטֵ֥ אַתָּ֛

ר  ל־אַרְצְ֔� אֲשֶׁ֥ י� בְּכׇ֨ לְ֙� בְּכׇל־שְׁעָרֶ֔

�׃ (נג) וְאָכַלְתָּ֣  י� לָֽ ן יהוה אֱ�הֶ֖ נָתַ֛

ר  י� אֲשֶׁ֥ י֙� וּבְנֹתֶ֔ ר בָּנֶ֙ י־בִטְנְ֗� בְּשַׂ֤ פְרִֽ

י� בְּמָצוֹר֙  נָתַן־לְ֖� יהוה אֱ�הֶ֑

�׃ (נד)  יק לְ֖� אֹיְבֶֽ וּבְמָצ֔וֹק אֲשֶׁר־יָצִ֥

ע  ד תֵּרַ֨ ג מְאֹ֑ � בְּ֔� וְהֶעָנֹ֖ הָאִישׁ֙ הָרַ֣

שֶׁת חֵיק֔וֹ וּבְיֶ֥תֶר  עֵינ֤וֹ בְאָחִיו֙ וּבְאֵ֣

ת ׀  יר׃ (נה) מִתֵּ֣ ר יוֹתִֽ יו אֲשֶׁ֥ בָּנָ֖

ר  ר בָּנָיו֙ אֲשֶׁ֣ ם מִבְּשַׂ֤ ד מֵהֶ֗ לְאַחַ֣

other gods, of wood and stone. (37) 

You shall be a consternation, a 

proverb, and a byword among all 

the peoples to which  will drive 

you. (38) Though you take much 

seed out to the field, you shall 

gather in little, for the locust shall 

consume it. (39) Though you plant 

vineyards and till them, you shall 

have no wine to drink or store, for 

the worm shall devour them. (40) 

Though you have olive trees 

throughout your territory, you shall 

have no oil for anointment, for 

your olives shall drop off. (41) 

Though you beget sons and 

daughters, they shall not remain 

with you, for they shall go into 

captivity. (42) The cricket shall take 

over all the trees and produce of 

your land. (43) The strangers in 

your midst shall rise above you 

higher and higher, while you sink 

lower and lower: (44) they shall be 

your creditors, but you shall not be 

theirs; they shall be the head and 
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ל בְּמָצוֹר֙  יר־ל֖וֹ כֹּ֑ י הִשְׁאִֽ ל מִבְּלִ֥ יֹאכֵ֔

יק לְ֛� אֹיִבְ֖�  ר יָצִ֥ וּבְמָצ֔וֹק אֲשֶׁ֨

ה בְ֜�  י�׃ (נו) הָרַכָּ֨ בְּכׇל־שְׁעָרֶֽ

ה כַף־רַגְלָהּ֙  ר לֹא־נִסְּתָ֤ ה אֲשֶׁ֨ וְהָעֲנֻגָּ֗

 � ג וּמֵרֹ֑ רֶץ מֵהִתְעַנֵּ֖ ג עַל־הָאָ֔ הַצֵּ֣

הּ  הּ וּבִבְנָ֖ ישׁ חֵיקָ֔ ע עֵינָהּ֙ בְּאִ֣ תֵּרַ֤

ת ׀  הּ הַיּוֹצֵ֣ הּ׃ (נז) וּֽבְשִׁלְיָתָ֞ וּבְבִתָּֽ

ד  ר תֵּלֵ֔ יהָ֙ אֲשֶׁ֣ יהָ וּבְבָנֶ֙ ין רַגְלֶ֗ מִבֵּ֣

תֶר  ל בַּסָּ֑ ם בְּחֹסֶר־כֹּ֖ י־תֹאכְלֵ֥ כִּֽ

יק לְ֛�  ר יָצִ֥ בְּמָצוֹר֙ וּבְמָצ֔וֹק אֲשֶׁ֨

א  י�׃ (נח) אִם־לֹ֨ אֹיִבְ֖� בִּשְׁעָרֶֽ

ר לַעֲשׂ֗וֹת אֶת־כׇּל־דִּבְרֵי֙  תִשְׁמֹ֜

פֶר  ים בַּסֵּ֣ את הַכְּתֻבִ֖ ה הַזֹּ֔ הַתּוֹרָ֣

ד  ם הַנִּכְבָּ֤ ה אֶת־הַשֵּׁ֞ יִרְאָ֠ ה לְ֠ הַזֶּ֑

י�׃  ת יהוה אֱ�הֶֽ ה אֵ֖ וְהַנּוֹרָא֙ הַזֶּ֔

ת  תְ֔� וְאֵ֖ א יהוה אֶת־מַכֹּ֣ (נט) וְהִפְלָ֤

� מַכּ֤וֹת גְּדֹ�ת֙ וְנֶ֣אֱמָנ֔וֹת  מַכּ֣וֹת זַרְעֶ֑

יב  ים׃ (ס) וְהֵשִׁ֣ ים וְנֶאֱמָנִֽ ם רָעִ֥ וׇחֳלָיִ֖

ר  יִם אֲשֶׁ֥ ֣ה מִצְרַ֔ ת כׇּל־מַדְוֵ בְּ֗� אֵ֚

ם  �׃ (סא) גַּ֤ ם וְדָבְק֖וּ בָּֽ רְתָּ מִפְּנֵיהֶ֑ יָגֹ֖

א כָת֔וּב  ה אֲשֶׁר֙ לֹ֣ כׇּל־חֳלִי֙ וְכׇל־מַכָּ֔

you the tail. (45) All these curses 

shall befall you; they shall pursue 

you and overtake you, until you are 

wiped out, because you did not 

heed your God  and keep the 

commandments and laws that were 

enjoined upon you. (46) They shall 

serve as signs and proofs against 

you and your offspring for all time. 

(47) Because you would not serve 

your God  in joy and gladness 

over the abundance of everything, 

(48) you shall have to serve—in 

hunger and thirst, naked and 

lacking everything—the enemies 

whom  will let loose against 

you. [God] will put an iron yoke 

upon your neck until you are 

wiped out. (49)  will bring a 

nation against you from afar, from 

the end of the earth, which will 

swoop down like the eagle—a 

nation whose language you do not 

understand, (50) a ruthless nation, 

that will show the influential no 

regard and the vulnerable no 
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ם יהוה  את יַעְלֵ֤ ה הַזֹּ֑ פֶר הַתּוֹרָ֣ בְּסֵ֖

�׃ (סב) וְנִשְׁאַרְתֶּם֙  ד הִשָּׁמְדָֽ י� עַ֖ עָלֶ֔

ם  ר הֱיִיתֶ֔ חַת אֲשֶׁ֣ ט תַּ֚ י מְעָ֔ בִּמְתֵ֣

א  ב כִּי־לֹ֣ יִם לָרֹ֑ י הַשָּׁמַ֖ כְּכוֹכְבֵ֥

י�׃ (סג)  עְתָּ בְּק֖וֹל יהוה אֱ�הֶֽ שָׁמַ֔

ם  שׂ יהוה עֲלֵיכֶ֗ ה כַּאֲשֶׁר־שָׂ֨ הָיָ֠ וְ֠

יב אֶתְכֶם֮ וּלְהַרְבּ֣וֹת אֶתְכֶם֒  לְהֵיטִ֣

יד  ם לְהַאֲבִ֥ ישׂ יהוה עֲלֵיכֶ֔ ן יָשִׂ֤ כֵּ֣

ם וְנִסַּחְתֶּם֙  יד אֶתְכֶ֑ ם וּלְהַשְׁמִ֣ אֶתְכֶ֖

ה  ה אֲשֶׁר־אַתָּ֥ ל הָאֲדָמָ֔ מֵעַ֣

יצְ֤�  הּ׃ (סד) וֶהֱפִֽ מָּה לְרִשְׁתָּֽ בָא־שָׁ֖

רֶץ  ה הָאָ֖ ים מִקְצֵ֥ עַמִּ֔ יהוה בְּכׇל־הָ֣

ם  דְתָּ שָּׁ֜ רֶץ וְעָבַ֨ ה הָאָ֑ וְעַד־קְצֵ֣

עְתָּ  ר לֹא־יָדַ֛ ים אֲשֶׁ֧ ים אֲחֵרִ֗ אֱ�הִ֣

בֶן׃ (סה)  ץ וָאָֽ י� עֵ֥ ה וַאֲבֹתֶ֖ אַתָּ֥

יעַ וְלֹא־יִהְיֶ֥ה  א תַרְגִּ֔ וּבַגּוֹיִ֤ם הָהֵם֙ לֹ֣

� וְנָתַן֩ יהוה לְ֥�  מָנ֖וֹחַ לְכַף־רַגְלֶ֑

 יִם וְדַאֲב֥וֹן  ז וְכִלְי֥וֹן עֵינַ֖ ב רַגָּ֔ שָׁם֙ לֵ֣

ים לְ֖�  י� תְּלֻאִ֥ פֶשׁ׃ (סו) וְהָי֣וּ חַיֶּ֔ נָֽ

א  ם וְלֹ֥ יְלָה וְיוֹמָ֔ חַדְתָּ֙ לַ֣  גֶד וּפָֽ מִנֶּ֑

קֶר תֹּאמַר֙  ין בְּחַיֶּֽי�׃ (סז) בַּבֹּ֤ תַאֲמִ֖

mercy. (51) It shall devour the 

offspring of your cattle and the 

produce of your soil, until you 

have been wiped out, leaving you 

nothing of new grain, wine, or oil, 

of the calving of your herds and the 

lambing of your flocks, until it has 

brought you to ruin. (52) It shall 

shut you up in all your towns 

throughout your land until every 

mighty, towering wall in which you 

trust has come down. And when 

you are shut up in all your towns 

throughout your land that your 

God  has assigned to you, (53) 

you shall eat your own issue, the 

flesh of your sons and daughters 

that your God  has assigned to 

you, because of the desperate straits 

to which your enemy shall reduce 

you. (54) The householder who is 

most tender and fastidious among 

you shall be too mean to his 

brother and the wife of his bosom 

and the children he has spared (55) 

to share with any of them the flesh 
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ן  י־יִתֵּ֣ ר מִֽ רֶב תֹּאמַ֖ רֶב וּבָעֶ֥ ן עֶ֔ י־יִתֵּ֣ מִֽ

ד  ר תִּפְחָ֔ בְ֙� אֲשֶׁ֣ חַד לְבָֽ קֶר מִפַּ֤ בֹּ֑

ה׃ (סח)  ר תִּרְאֶֽ י� אֲשֶׁ֥ ה עֵינֶ֖ וּמִמַּרְאֵ֥

יִם֮ בׇּאֳנִיּוֹת֒  יבְ֨� יהוה ׀ מִצְרַ֘ וֶהֱשִֽׁ

יף  י לְ֔� לֹא־תֹסִ֥ רְתִּֽ ר אָמַ֣ רֶ֙� אֲשֶׁ֣ בַּדֶּ֙

ם  ם שָׁ֧ הּ וְהִתְמַכַּרְתֶּ֨ ע֖וֹד לִרְאֹתָ֑

ין  ים וְלִשְׁפָח֖וֹת וְאֵ֥ י� לַעֲבָדִ֥ לְאֹיְבֶ֛

ית  י הַבְּרִ֜ לֶּה֩ דִבְרֵ֨ ה׃ {ס} (סט) אֵ֩ קֹנֶֽ

ת  ה לִכְרֹ֛ ה יהוה אֶת־מֹשֶׁ֗ ֧ שֶׁר־צִוָּ אֲֽ

ב  רֶץ מוֹאָ֑ ל בְּאֶ֣ י יִשְׂרָאֵ֖ אֶת־בְּנֵ֥

ם  ת אִתָּ֖ ית אֲשֶׁר־כָּרַ֥ ד הַבְּרִ֔ מִלְּבַ֣

ה  א מֹשֶׁ֛ ב׃ {פ}  (א) וַיִּקְרָ֥ בְּחֹרֵֽ

ם  אמֶר אֲלֵהֶ֑ ל וַיֹּ֣ אֶל־כׇּל־יִשְׂרָאֵ֖

ה  ת כׇּל־אֲשֶׁר֩ עָשָׂ֨ ם אֵ֣ ם רְאִיתֶ֗ אַתֶּ֣

יִם  רֶץ מִצְרַ֔ ינֵיכֶם֙ בְּאֶ֣ יהוה לְעֵֽ

יו וּלְכׇל־אַרְצֽוֹ׃  ה וּלְכׇל־עֲבָדָ֖ לְפַרְעֹ֥

ר רָא֖וּ  (ב) הַמַּסּוֹת֙ הַגְּדֹ֔�ת אֲשֶׁ֥

ים  ים הַגְּדֹלִ֖ ת וְהַמֹּפְתִ֛ עֵינֶ֑י� הָאֹתֹ֧

ם לֵב֙  ם׃ (ג) וְלֹא־נָתַן֩ יהוה לָכֶ֥ הָהֵֽ

 יִם   יִם לִרְא֖וֹת וְאׇזְנַ֣ עַת וְעֵינַ֥ לָדַ֔

 � ה׃ (ד) וָאוֹלֵ֥ ד הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ עַ עַ֖ לִשְׁמֹ֑

of the children that he eats, because 

he has nothing else left as a result 

of the desperate straits to which 

your enemy shall reduce you in all 

your towns. (56) And she who is 

most tender and dainty among 

you, so tender and dainty that she 

would never venture to set a foot 

on the ground, shall begrudge the 

husband of her bosom, and her son 

and her daughter, (57) the 

afterbirth that issues from between 

her legs and the babies she bears; 

she shall eat them secretly, because 

of utter want, in the desperate 

straits to which your enemy shall 

reduce you in your towns. (58) If 

you fail to observe faithfully all the 

terms of this Teaching that are 

written in this book, to reverence 

this honored and awesome Name, 

your God  (59) ,  will inflict 

extraordinary plagues upon you 

and your offspring, strange and 

lasting plagues, malignant and 

chronic diseases— (60) bringing 
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ר  ה בַּמִּדְבָּ֑ ים שָׁנָ֖ ם אַרְבָּעִ֥ אֶתְכֶ֛

ם  תֵיכֶם֙ מֵעֲלֵיכֶ֔ א־בָל֤וּ שַׂלְמֹֽ לֹֽ

�׃ (ה)  ל רַגְלֶֽ ה מֵעַ֥ א־בָלְתָ֖ וְנַעַלְ֥� לֹֽ

א  ר לֹ֣  יִן וְשֵׁכָ֖ ם וְיַ֥ א אֲכַלְתֶּ֔ חֶם לֹ֣ לֶ֚

י יהוה  י אֲנִ֥ דְע֔וּ כִּ֛ עַן֙ תֵּֽ ם לְמַ֙ שְׁתִיתֶ֑

אוּ אֶל־הַמָּק֣וֹם  ם׃ (ו) וַתָּבֹ֖ אֱ�הֵיכֶֽ

שְׁבּ֠וֹן וְע֨וֹג  לֶ�־חֶ֠ ן מֶֽ א סִיחֹ֣ ה וַיֵּצֵ֣ הַזֶּ֑

ה  נוּ לַמִּלְחָמָ֖ ן לִקְרָאתֵ֛ מֶלֶ�־הַבָּשָׁ֧

ם וַנִּתְּנָ֣הּ  ם׃ (ז) וַנִּקַּח֙ אֶת־אַרְצָ֔ וַנַּכֵּֽ

י  י וְלַחֲצִ֖ י וְלַגָּדִ֑ ה לָראוּבֵנִ֖ לְנַחֲלָ֔

ם  י׃ (ח) וּשְׁמַרְתֶּ֗ מְנַשִּֽׁ בֶט הַֽ שֵׁ֥

ם  את וַעֲשִׂיתֶ֖ ית הַזֹּ֔ אֶת־דִּבְרֵי֙ הַבְּרִ֣

ר  ת כׇּל־אֲשֶׁ֥ ילוּ אֵ֖ עַן תַּשְׂכִּ֔ ם לְמַ֣ אֹתָ֑

תַּעֲשֽׂוּן׃ {פ}  

back upon you all the sicknesses of 

Egypt that you dreaded so, and 

they shall cling to you. (61) 

Moreover,  will bring upon you 

all the other diseases and plagues 

that are not mentioned in this 

book of Teaching, until you are 

wiped out. (62) You shall be left a 

scant few, after having been as 

numerous as the stars in the skies, 

because you did not heed the 

command of your God 63) . ) 

And as  once delighted in 

making you prosperous and many, 

so will  now delight in causing 

you to perish and in wiping you 

out; you shall be torn from the 

land that you are about to enter 

and possess. (64)  will scatter 

you among all the peoples from 

one end of the earth to the other, 

and there you shall serve other 

gods, wood and stone, whom 

neither you nor your ancestors 

have experienced. (65) Yet even 

among those nations you shall find 
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no peace, nor shall your foot find a 

place to rest.  will give you 

there an anguished heart and eyes 

that pine and a despondent spirit. 

(66) The life you face shall be 

precarious; you shall be in terror, 

night and day, with no assurance of 

survival. (67) In the morning you 

shall say, “If only it were evening!” 

and in the evening you shall say, “If 

only it were morning!”—because of 

what your heart shall dread and 

your eyes shall see. (68)  will 

send you back to Egypt in galleys, 

by a route which I told you you 

should not see again. There you 

shall offer yourselves for sale to 

your enemies as male and female 

slaves, but none will buy. (69) 

These are the terms of the covenant 

which יהוה commanded Moses to 

conclude with the Israelites in the 

land of Moab, in addition to the 

covenant which was made with 

them at Horeb. (1) Moses 

summoned all Israel and said to 
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them: You have seen all that יהוה 

did before your very eyes in the 

land of Egypt, to Pharaoh and to 

all his courtiers and to his whole 

country: (2) the wondrous feats 

that you saw with your own eyes, 

those prodigious signs and marvels. 

(3) Yet to this day  has not 

given you a mind to understand or 

eyes to see or ears to hear. (4) I led 

you through the wilderness forty 

years; the clothes on your back did 

not wear out, nor did the sandals 

on your feet; (5) you had no bread 

to eat and no wine or other 

intoxicant to drink—that you 

might know that I  am your 

God. (6) When you reached this 

place, King Sihon of Heshbon and 

King Og of Bashan came out to 

engage us in battle, but we defeated 

them. (7) We took their land and 

gave it to the Reubenites, the 

Gadites, and the half-tribe of 

Manasseh as their heritage. (8) 

Therefore observe faithfully all the 
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terms of this covenant, that you 

may succeed in all that you 

undertake. 


